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(Történeti beszély.) 

P. S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y T Ó L . 

Csak egyetlen intés még az enyészet szellemétől, s a ma
gyar aristokratia öspéldányainak még nyomaira sem találunk 
többé. A polgáriasodás letörli a nemzetiesség zamatját s a kü
lönbséget , melly egykor osztályzatot osztályzattól elválaBzta, 
idestova, a legélesb szemil lélekbúvár sem fogja fölfedezhetni. 

El lesznek temetve a nemzet egykori virágai nagy eré
nyeik- és nagy hibáikkal; a költő csak képzelete csapongó ál
main, a történész csak fáradságos kutatás után jut azon szobor
töredékekhez, mellyek egykor, együtt e hatalmas hon-oszlopokat 
képezték. 

Mi még birjuk a szép szobor alapkövét : a valódi hazatiu-
ságot; a szobor dicső homlokát : azon mélyen belát.', észt, melly 
hazánkat ezer éven át föl birta tartani; még látjuk szétszórva az 
egyes tagokat : a nemes bátorságot, a törhetlen erőt, a nagy lel
ket, igaz vendégszeretet, mellyek helyett, ha meg nem mentjük, 
az utókor lehet homokot, lehet márványt alkalmaz s a szobor 
talán dicsőbb vagy törpébb leend, de nem a valódi többé. 

Nagy példányokat választunk ki; nem azért, mintha erőn
ket túlbecsülnők : sőt ellenkezőleg, hogy ez óriás-alakok jellemző 
élvonalai, gyarló előadási tehetségünk fátyolán is átvilágítsa
nak. És ha e régiség- fen tartási szándokunk mellé valami fen-
s.'.bb. nemesebb czél is csatlakozott: annak föl- és elismerését 
kedves olvasóinkra bízzuk. 

A nagy történeti neveket egész hűséggel már az elhunytak 
árnyai iránti tiszteletből sem adhatnók : de ki hazánk mult 
századi történetével csak némileg ismeretes, fölfogja ismerni 
azon egyéneket, kiknek életéből e pár jellemző esetet kiragadni 
merészeltük. 

/. A* engedetlen gyermekek. 

Képzeletünk szeszélye ugy akarja, hogy beszélyünk hősét 
mintegy nyolczvan évvel ezelőtt, épen azon helyen lepjük meg, 
hol néhány évvel később, ugyancsak az ő befolyása nyomán, az 
első magyar szinház alapköve letétetett : a kis Erdély fővárosá
ban Kolozsvárt. 

Egy 15 — 16 éves ifjú ez, ki mint siető léptei és a hőnaalatti 
könyvek mutatják, csak most hagyta el a történeti hírre emel
kedett Farkas-uteza zárpontját képező, s ez időben teljes virág
jában levő tanodát. 

A suhanczár mérték fölött széles vállai, tüzes, csaknem szik
rázó tekintete és kiválóan bátor, mondhatni fiatal arszláni ma
gatartása nem köznapi jelenetté teszik őt 8 a szemlélőre olly be
nyomást gyakorolnak, minőt azon fiatalok látása szokott, kiktől 
sok roszat, vagy sok dicsőt szoktunk remélni egykor. 

E vadtekintetü gyemeket Kolozsvárt mindenki ismeré, de 
leginkább elkövetett, bár sohasem aljas csintettei vagy élczei 
után s még akkor félreismerhetlen lángesze daczára sem hitték, 
hogy csaknem fékezhetlennek tartott szenvedélyessége miatt 
Erdély politikai életére valamikor oly nevezetes befolyást gya
koroljon. 

Pedig már ekkor Alkibiadesznek minden tulajdonai meg
voltak benne. — Külsője szépségben mint erőben senkinek sem 
engedett; ha valamit vitatott, lánglelkesedése és kedves hangja 
által mindenkit részére vont, mig tisztán és hidegen odadobott 
okai, még azt is meghóditák, ki csapongó vére hullámzását kö
vetni nem akarta. 

Tanárainak állása irányában sajátságos volt, bár a nagyobb 
résznek itt is osztatlan bámulatában részesült. Föladott leczkéi-
nek határait alig tudta volna kimutatni; de ha valami fontos 
kérdésben fölszólittaték; ha valami honi jog- vagy történeti 
igazságról kellett szólani : a még fiatal gyermek férfias hangjá
tól rengettek a hallgató-terem falai, s tanuló-társait csaknem 
tapsban nyilatkozó lelkeaedésre ragadta. Midőn leült, homlokán 
ki voltak dagadva az erek s indulata hevessége miatt holló für
téi lebegve fogták körül szép arczát. 

Anyjának egyetlen intésére életét áldozta volna fel; atyját 
csecsemő korától tisztelni tanulta; de e köztiszteletben álló szü
lőkön kivül, kinek sem volt tanácsos véle parancsot hallatni, 
mig másfelől szép szóra sokat megtett s a cselédség nem győzte 
eléggé dicsérni nagylelkűségéért, ha már ekkor is gyakran elő
törő 8 nem egyszer sajátságos szeszélyeit tellyesitették. Ellent
mondást e részben nem türt soha. 

A kolozsvári polgárság a mennyire szerette, annyira félt 
tőle. Szerette, mert nem volt tüz-vész, hol az ifjú Versényi első 
ne lett volna az oltásban és mentésben, s mert nem egy anyá
nak adta vissza a Szamos hullámaiból kiragadott gyermekét : 
de félt, mert nem egyszer történt, hogy a tflz körül ácsorgó tisz
tes polgárnak a kiürült vizes edényt olly csinosan tette lejére, 
hogy az edény feneke tova repült s ő hahotájával már a harma
dik ház lángra gyúlt födelét verte le; megesett az is, hogy a 
csinosabb polgárleányka arczát megcsippenté, mellyért azonban 
rendesen inkább csak a szülök haragudtak és nem a kárvallott 



személy. Az iskolai életben nem volt sérelmi ügy, mellynek Versé-
nyi Miklós ne lett volna vezére. A legutolsó iskolai szolgát meg
sértő számithatott herkuleszi ökle csapásaira; a szokásos diák
verekedések és csinek nem történhettek meg az ö jelenléte 
nélkül: valamint megátkozta születési óráját azon tanitó, kit 
tudatlansága vagy jelleme miatt, saját fensösége érzetében , e 
vad gyermek nem tartott méltónak a tiszteletre. 

Mágnásfi létére többnyire szegénysorsu, de kitűnő te
hetségű tanulókkal barátkozott s jaj volt azon elkényeztetett 
méltóságos urticskának, kit sorsa Versényivel vitába állított, — 
a mire pedig elég volt, ha valamellyik szegény tanulót lenézni 
merészelte. Ritkán volt elég a gúny, melylyel a lángajku gyer
mek azt emez előnyére korbácsolá, — a megtorlás rendesen az 
ököljog gyakorlatán végződött, midőn aztán a magyar Herkulesz 
ellene természetesen mindig a rövidebbet húzta. 

Az illy esetek rangtársait soha nem feledhető gyűlöletre 
ingerlék. 

Illy alkalom szolgáltatott okot a Csághivali meghasonlásra 
is, melly később életére olly fájdalmas csapást hozott. 

ö e gyűlölet ellenében barátai szeretete- és bámulatában 
keresett kárpótlást . . . 

E szerint, miután a fiatal jellemével — a menuyibeu a ser
dülő kor illyszerü nyilvánulatai jellemnek nevezhetők — körül
belől tisztában vagyunk, — remélem annál több érdekkel követ
hetjük lépteit. 

Ugyanazon perczben, mellyben hősünk az említett utcza 
derekára ér, szembe vele, az akkori kormányzati épületek ár
nyékából, szerény öltözetű gouvernante kíséretében, egy alig 13 
éves leányka lép ki. 

Ki ez egymáshoz közeledő két alakot szorosban szemügyre 
vehette, lehetetlen volt azon eszmére nem jönie, mellyet Vö
rösmartynk olly" szépen fejez ki : 

-AOtt az erö szépség; itt a szépség válik erővé." 
V r . ' A kedves leányka sugáros szempillái picziny lábacskái leié 

irányozvák, mint észrevehetni nevelönöje parancsából, ki az ifjú 
ArersényÍt talán igen is gyöngédtelen leírásokból ismervén, an
nak közeledtét a hallgatag utezán nem minden aggal}' nélkül 
tekinté. 

Az ifjú azonban közeledtével mind nagyobb-nagyobb ér
dekkel szemlélte a gyermekleányka angyali vonásait; önkénte
len tisztelettel, mondhatni hódolat kifejezésével nyúlt kalapjához 
midőn mellettök elment; s mintha a hosszúkás, szőke fürtöktől 
körül folyt madonna-arezot örökre szemei előtt kívánná marasz
tani, visszafordulva hosszasan nézett a hölgyek után. 

Keblében egy eddig ismeretlen hur feszültét érzé s azon 
tultelt indulat miatt, melly Iélekvilágában egyszerre föllángolt, 
azt hitte, hogy e feszült hur szétpattantától kell félnie. 

E fölbirkozó érzelem egyszerre kiálta : „Ez ö! és kérdezé : 
Ki az? . . ." 

Kern jutott eszébe, hogy az ismeretleneket kövesse; arra 
sem gondolt, hogy a látomány talán a jövő perczben már örökre 
elvész szemei elöl : ott állott bámészan és ihletve, mint a csilla
gász, ki véletlenül ismeretlen, csodás bolygót fedezett föl, melly 
tudománya csekélységéről és az Isten teremtő erejének határta
hin köréről győzi meg. 

Merengéséből egyszerre zavart lárma verte fö l , melly a 
már-már elhagyott uteza túlsó végéről, a szintén történeti neve
zetességre kapott góth-egyház mellől kelt. \ . ' 

A legközelebbi szűk utezából több kiáltozó polgár ugrott 
elé, kiknek vészkiáltásaikra nemsokára az iskola kapuja is fel
nyílt s öbléből méhrajként tolult elő a botokkal fegyverzett ta
nuló-sereg, szaporítva az üldöző tömeget, mellynek kiáltásai 
Versényi előtt a2 egészet csakhamar megfejték. 

Félre, félre! . . . Veszett eb! — harsogott mindenfelől s a 
botok folyvást röpültek az undok állat felé, melly csakhamar 
valóban előtűnt. 

Egy lompos, óriási fehér komondor, kidiódzott szemekkel, 
kioltott nyelv-és lesütött fővel bukdácsolt a megrémült hölgyek 
és a határozatlanul álló ifjú felé, fénylő fogaival a légben jobbra 
cs balra kapkodva. _ 

Egy perez méj-r s a rémültében összehulló leányka az un
dok állat és a legszörnyűbb halál birtokában van! . . . 

A magáhoztént gouvernante rémülten vonul egy közeli 
emeletes ház kapujába; csak az eszméletnélküli áldozat hever 
ott a kövezeten s a veszett eb alig pár lépésnyi távolban üget 
féléje. 

Az üldözök fenyegető hangja az iszonyat orditásává válik; 
a bátrabbak igyekeznek a vészt megkerülés által elfordítani: de 
igyekezetök sikertelenségét, a leányka és veszett eb közötti cse
kély távolság miatt magok is belátják. 

— A Cserényi ö méltósága leáDya! — kiált hátulról egy 
hang —- ki lógja öt megmenteni?! 

Igen, ki fogja őt megmenteni ? . . . Ki fogja föltartani ez 
állatszörnyet, mellynek már érintése is halálos? . . . Minő érze
lem szülheti az önfeláldozást, melly kész legyen a legborzasz
tóbb és költöitlenebb halálra, mellynek kínjait nem enyhíthetik 
szülői kezek, mellynek verejtékét nem fogja föl baráti kebel, 
nem vigasztalja keresztényi ajk? . . . 

Csak egyetlen érzés képes erre : a szerelem; csak egyetlen 
kebel bírja ezt meg : a szerető ifjúé. 

Nézzétek a lángoló szemet, a kipirult arezot, a lihegő ke
belt! . . . Az ifjú oroszlány hím-bátorsága ez, melly a kebelből 
szakadozott, nehéz lehelletet. ver. 

Versényi fekete mentéjét leveté magáról s előtűntek a ha
talmas karok, mellyek izomereje előtt csapat-ellenségben meg
rendült volna a szív, s egyszerre , mint a ragadinányára csapó 
sas, rohant az irtózatos állatra, sötét mentéjével elborítva s azzal 
együtt magasra emelve veszélyes ellenségét, mielőtt az, az előtte 
fekvő drága áldozatot elérte volna. 

Az oda ért néptömeg részint ujongva, részint folytonos 
aggodalommal kiséré a hősi tettet. Voltak ollyanok, kik a derék 
ifjú veszélyén aggódtak, mig a nagyobb rész, ősi szokás szerint, 
még mindig saját bőrét féltette. 

Ez aggodalmot azonban egyszerre örömriadás válta föl, 
midőn az Óriáserejü gyermek a veszélyes közellenséget feje fö
lött inegcsavaríntva mentéjével együtt a mellette eső régi kőfa
lon át, egy lakatlan telek gyöpére vetette át. 

A nép „éljent" kiáltott, de Versényi mit sem hallott; visz-
szasietett a helyre, hol a visszatért gouvernante több nők 
segélyével a megmentett Cserényi Ilonkát eszméletéhez hozni 
igyekezett, s merően odaszegzett szemekkel bámult a leánykára 
mindaddig, mig az ábrándos szemhéjjait először fölnyitotta. 

A véletlen ugy akarta, hogy a szabadító és megmentett 
szemeik egy perezre találkozzanak, — mire az ifjú Versényi ész
revétlenül eltűnt a tömegből. 
' . . 'J f,t" •' 

Versényi Miklós talán először és utoljára életében súlyos 
betegségbe esett; s hősi önfeláldozásának leírásaival együtt ter
jedt el veszélyes állapotának hire is. 

A szülök, gyermekök betegségét a veszett ebbeli érintkezés 
következésének tartván, kétségbe voltak esve; a polgárság és 
főnemesség naponta tudakozódott a derék gyermek egészsége 
felöl.Az orvosok közöl csak a derék B.... nyújtott reményt,Mik
lósunk lázát inkább megerőltetésnek és hülésokozta bajnak, 
mint veszettségi méregnek tulajdonítván. 

E lelkes Észkuláp szavai a ki s be tolongó tömeget némileg 
megnyugtaták. 

De nem nyugtathaták meg azon kebelt, melly megmentését 
a derék ifjúnak köszöné, s mellyet a formaruhás inasoktól hozott 
izenetek ki nem elégíthettek többé. 

H o n a kijelenté szüleinek, hogy ö az érette szenvedő beteget 
okvetlenül megakarja látogatni! . . . 

Ez nagy merészség volt az eddig engedelmes leánytól, ki 
jól tudta, hogy családja és a Versényi-é között olthatlan gyű
lölség létezik, tápláltatva, különböző politikai elvek, különböző 
vallás és ellenkező modor által. 

Már a szokásos cselédek általi tudakoltatás is olly sokba 
került az öreg Cserényinek, hogy e kötély, mit leánya megmen
tése reárótt, csaknem olly nehezen esett gőgje és ellenszenvé
nek, mintha leányát elvesztette volna. 

Az öreg Cserényi Farkas magánkívül volt s leányát rög-



töni zárdába-küldéssel, elcsapással fenyegette; csak hosszas 
utánjárással és a kérelem visszavonásával lehetett valamennyire 
lecsillapítani. 
.-.itii Hona ez egyben nem ismert csüggedélyt s részvékeny 
galamb-leikével , mellybez nagyobb szenvedélyek még ugy 
sem férkőztek, hajlékonyabb lelkű édesanyját enyelgte körül, 
mig végre reábirta azon ígéretre, hogy a szenvedő, kedves be
teget titokban meg fogják látogatni. 

Az elfogódást, melylyel a kedves gyermek mentője kórá
gyához lépett, valamint a kedves meglepetést, melylyel a szen
vedő e kedves látogatást fogadta, — nem kisértjük meg leírni. 

Az érzelmek ugy is névtelenül rajzottak szivükben s a be
széd Ilonka anyja jelenlétében csak is közönyös tudakozódások
ból állhatott. 

A mi Miklóst szive leánykájának őszinte ragaszkodásáról 
meggyőzte, leginkább az volt, hogy mig mások csak igen óva
tosan sőt némi iszonnyal közeledtek feléje : e szende gyermek 
vánkosát is megigazitá s bájos ártatlanságában a veritékcsöp-
peket is letörlé homlokáról. 
ĵ iv Azért ö sem akart hálátlan maradni, s miután betegsége 

ragálytalanságáról már teljesen meg volt győződve, egy kém-
telen pillanatban a fejénél ülő leányka kezét forró ajkaira 
tapasztá. 

E csók égető érzetét sok év sem feledtető el s ha az első 
szerelem mélységében illy gondolatok foganhatnának, Ilonka 
bátran ragálynak tarthatá vére hőbb keringését, melly erős ha
bokban ütődött piruló arczai és dobogó szivéhez. 

Anyja hazamenöben komolyan rnegfeddé viseletéért; sze
mére hányta a vánkos-igazítást, a beteghezi közellétét; figyel
meztette a veszélyre, mellynek magát oktalanul kitevé : de az 
eddig engedelmes gyermek, mint makacs szűz tért meg; tettei 
mindenikét helyesnek, illőnek állitotta s anyja elbámult a szó
noki héven, melylyel ügyét védelmezé. 

— Ö életét áldozta értem — szólt többek közt a leányka 
— nem méltányos-e, hogy láz verítékét arczárói letöröljem? . . . 
Hálátlan lennék, ha jóságomnak, szeretetemnek jelét nem adnám! 
Életem az ö kezében volt s ha est kérné, szintén tartoznám neki, 
ki megmenté, oda adni! . . 

Cserényiné csak nézett és bámult mint az anya néina gyer
mekére , ki egyszerre megszólal. . . Nem ismert benne többé 
leányára. fíL (Folytatjuk.) 

K « r i h « s ö k. 
— Ballada. — 

„Adjátok meg magatokat. 
Hej magyar vitézek. 
Azt a suány bagolyfészket 
Ne védelmezzétek. 
Xe védelmezzétek amaz 
Erőtlen várat. 
Győzhetetlen hadam előtt 
Fenn az ugy sem állhat. 
Ha magatok azt á várat 
Önkint feladjátok, 
A hatalma? Szoliraánnak 
•Száll kegyelme rátok; 
De ha vakmerően annak 
Védelmére keltek, 
Hadaimmal benneteket 
Egy lábig leverlek." 

Ezt irja a tőrök vezér, 
De nem felel rája 
Dobó Ferencz, az egri vár 
* itéz kapitánya. 
N5t hogy magát a töröknek 
Elve meg nem adja. 
Kisded seregével együtt, 
Esküvel fogadja. 
Es fogadja : bogy a várat 
-Akármire vábk, 
A kérkedő ozmán ellen • 
Védi mind halálig! . . . 

Tenger haddal száll a török 
Eger tájékára, 
Jaj teneked szegény magyar! 
Szegény Eger vára! 
Bástyáidat a pogány nép, 
Földig, porig rontja. 
Védőidnek bajnok vérét 
Egy cseppig kiontja. 
Oroszlányok volnának, se 
Lehetne másképen. 
Nyolezvan esik a törökből 
Egy magyarra épen. 

De hős Dobó, s bajtársai, 
Azért mégse félnek. 
Tán résziikre segedelmet 
Az égtől remélnek. 
Nyugalommal szemlélik a 
Török sokaságot, 
Melly elborít a vár körül 
Hegyvölgyet, síkságot. 
„Sok az ellen, csak hadd legyen, 
— Szólannk merészen — 
A halálnak annál dúsabb 
Aratása léazen.... ." 

I Áll az ostrom, eseng a fegyver, 
Hull a golyózápor, 

j Viaskodik a magyarral, 
! Egész török tábor. 

De hős Dobó seregével 
Egy szikrát se tagit; 
Elnémítja ellenének 
Legjobb katonáit. 
Most veszi a gőgös vezér, 
Most veszi csak észre, 
Hogy a magyarság részéről 
Ember állt a résre. 

Sötét arczát lángvörösre 
Égeti a szégyen, 
Hogy maroknyi ellenével 

•Semmire se mégyen. 
Napról napra sikereden 
Vitatja a várat, 
Küzdelemben már az egész 
Serege kifáradt. 
Ostromlókat a bástyákra 
Mindhiába .-/állit. 
Visszaveri a várőrsée 
Rohanó csordáit. 

„Mit csináljak, mit mi véljek? 
Adjatok tanácsot, 
— Szól, sátorába rendelvén 
A hadi tanácsot — 
Ilarczoljak-c az ebekkel, 
Mig lesz egy csepp vérünk. 
Vagy a vártól vissza, gyáván. 
Megalázva térjünk. 
Megalázva térjen vissza 
Allah ősi népe, 
Melly idáig győzelemről, 
Győzelemre lépe ?" 

„Ellenségét odahagyni, 
Megalázva, gyáván, 
Sohse szokta, nem is fogja 
Az igaz muzulmán. 
Hulljon inkább a seregnek 
Végső cseppig vére, 
Mintsem fegyverünket illyen 
Rút gyalázat érje. 
Esküszünk, hogy el nem hagyjuk 
Mindaddig a várat, 
Mig karunk az öldöklésben 
Váltig ki nem fárad!" 

•— Szól a tanács — és mikint a 
Fölvert tenger árja, 
Vészorditva ront az ozmán. 
Ujonan a várra. 
Most lesz ám szegény magyarság 
Még csak a hadd el hadd. 
Megesküdött, hogy egy lábig 
Leöl a török had. 
Vitéz Dobó még nem késő 
Add fel Eger várát. 
Bizony, bizony, megfizeted 
Makacsságod árát. 

Nézd lenn azt a töméntelen 
Dühös ozmán népet; 
A te kisded seregecskéd 
Semmi hozzáképest. 
Az a sok nép, a tiédet. 
L'.-aprítja szálig, 
Hogy belőle még egy árva 
Hírmondó se válik. 
Vakesetnek köszönheted 
Eddig is hogy állasz. 
Élet kell-e? halál kell-e? 
Vitéz Dobó válassz. 

Vitéz Dobó füleibe 
Ám mindez nem hallik. 
Mert a bástyán az ostromlók 
Vad lármája zajlik. 
Hős Dobó a fenyegetést 
Nem hallja, nem érti, 
Tág keblében erős lelkét 
Óriásnak érzi. 

Villámröptü Csataménem a-'MnJ. ' 
Száll mint egy hadittav^v M M 
Lelkében a félelemnek 
Gondolatja sincsen. 

Hol legsüriiebben hull az 
Ellenség golyója, 
Es a szablya a halálnak 
Végcsapásit szórja, 
Odarugtat, s kiveszi a 
l Mcsöségbiíl részit. 
Hős példával, diadallal, faai 
Biztatván vitézit. 
Ok igérik : hogy a harezon 
Emberül megállnak, 
Szembe nézve száz veszélynek, 
Százezer halálnak 

Áll az ostrom, foly az ostromJ^'K 
Makacsul, keményen. 
A várőrség védi magát 
Emberül, serényen. 
Török vezér uj vivókat 
Sikeretlen szállit. 
Védelmében a várörség 
Hajszálnyit se tágít. 
Az ostromlók dühe viszont 
Alább dehogy szállna; ••;/-.öhv 
Kivid, belül, szaporodik/iíh-
A halottak száma . J&UU-r, > * 

Nézd amott a bőszült ellen, 
— Hah iszonyú látmány! — 
Dörgő ostromágyuival 
Rést nyitott a bástyán, 
S mint megáradt szilaj folyam, 
Ha gátot szakajta, 
Vad gyözelemrivalgás közt 
Ront keresztül rajta. 
Ámde, melly keblét a vésznek 
Hősileg kitárja, 
Résnyiláson a rohamot 
Vitéz csapat várja. 

Cseng a fegyver, peng a tegyver, 
Foly a török vére, 
Csakúgy csurog, csakúgy ömlik, 
A vár fövenyére. 
Hull a l̂ ajnok a védőknek 
Vitéz seregéből, 
Tizszer annyi, húszszor annyi. 
Hull az ellenségből. 
Kétségbe esés sötét lángja 
Borit minden arezot. 
Most vívják az clhatárzö 
Elethalálharczot. 

Rendületlen küzd az őrség 
Az ozmán se enged, 
Bár vasától a magyarnak 
Szörnyű romlást szenved; 
Mint a fűszál dűlnek, hullnak. 
Legbátrabb vitézi. 
Török vezér a pusztítást 
Átkozódva nézi. 
Elhullt katonái helyét 
Pihentekkel tódja, 
Van a szegény várörségnek 
Öldöklésben módja . . . 

Hajh de magát erejében 
Bármiként akarja 
Meghaladni, -•sügged, gyengül, 
A kis sereg karja. 
Karja gyengül, keble tikkadt, 
Vasa élét veszti. 
Az ellenség dühe a vészt 
Rémesen növeszti; 
Győzelemhang harsog immár 
Ajkain a tarnak. 
Még csak egy perez, még csak egy 
S vége a magyarnak . . . | perez, 
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Jó dobó a rendületlen 
Vérontó vasával. 
Vélnéd egy termetes cherub 
Jő lángpallosával. 
Élére áll bajnokul a 
Hanyatló csapatnak. 
Lángszavai a szivekre 
Csodaképen hatnak. 
Harczdicsőség piros tüze 
Eget minden arcxot, 
S újra kezdik a veszendő 
Félben levő harczot. 

Irtózatos a vitézek 
Vérontó csatája, 
Fellegsátorából a nap 
Borzadva néz rája : 
Elől Dobó, az ellenség 
öldöklő rémpontja, 
Szikrázó vasával annak 
Harczsorait bontja, 
Utána a csapathösök 
Dúlnak a pogányok 
Seregében, mindmegannyi 
Bőszült oroszlányok. 

Mint a felhő szakadása, 
Mennydörögve szállnak, 
Fegyverük hegyén sötétlik 
Képe a halálnak. 
Előttük a rémült ellen 
Jobbra, balra, tagit. 
Ki tűrhetné a haragos 
Mennykövek csapásit ? 
Eszébe sincs, hogy ismét uj 
Viadalra keljen, 
Eger vára környékéről 
Futva fut az ellen. 

Fut az ellen, vele együtt 
Fut gőgós vezére, 
Vissza se tekint a vértől 
Párolgó harcztérre. 
Fáradt, lihegő mellében, 
Két iszonyú féreg 
Tépi, marczangolja szivét : 
Szégyen és a méreg; 
Hogy előle ama kisded 
Várvédő csapatnak, « 
Megveretve kell futni a 
Vitéz török hadnak ! — 

Ki hinné a hihetetlen 
Csodagyőzelemnek 
Hirét, mit az egri hősök 
Az ozmánon vettek; 
Hogyha azt a történetnek 
Hiven festő tolla, 

Tündöklő arany bet ükkel 
Fel nem irta volna? 
Ki hinné, hogy a maroknyi, 
Bár vitéz levente, 
Özönhadát a töröknek 
Rútul visszaverte ? . . . 

Diadalmas egri hősök, 
Hírnevetek napja. 
Fényét egy örök lángú nap 
Sugáritól kapja; 
Melly a feledésnek sötét 
Tartományúi inlhai. 
S bevilágít fényeskedve 
Jelent, jövőt, multat. 
Halhatatlan dicsőségnek 
Napja az vitézek, 
Tündökletes orczájába 
Szinte félve nézek! . . . 

Acs Ferenci. 
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A nagy világ népei. 
Népieméi tanulmányok. 

IV. 
Daapanok. *) 

Ázsia keleti partjaival szemközt fekvő szigetcsoportot igen
igen régóta egy nevezetes nép lakja, melly bár igen szigorú el
szigeteltségben, minden idegenektöli elzárkozottságban évszáza
dokon át élt, — egy sajátlagos, az európai népek miveltségétől 
felette eltérő, de magában annál érdekesb önmiveltségre tett 
szert , — s melly a mongol fajhoz tartozván ennek legjelesb 
nemzeteinek egyike. 

Az első tengerészek, kik a delejtö használatának elterjedése 
után, Afrika csúcsát körülvitorlázván a távol indiai és csin ten
gerre elsők hatoltak, már számos mesés dolgot jegyeztek fel 
naplóikban, mellyet a csinek után Scki-pan-kve vagyis kelet 
országának neveztek, — s mellyel, mig a nyugat s kelet népei a 
Feketeteuger partjain óriási háborút viselnek, — az eszélyes 

*) U«paa , nem pedig mint portagaU irátmod és német kiejtéssel hangzik Japán. 

amerikaiak kereskedési szerződéseket kötni, vele barátságos 
viszonyba lépni igyekeztek. 

Ez országról Perry amerikai haj ós vezér látogatásakor a 
hírlapok olly sokat beszéltek, hogy meg vagyunk győződve mi
szerint szives olvasóink örömmel fognak vele közelebb megis
merkedni. 

Dsapan vagy Schipan, ugy mond Berghaus *) mellyen e 
nép neveztetik csin eredetű szó, — a dsapaniak országukat iVí-
fonnak nevezik, melly néven az európaiak csak a szigetek leg
nagyobbikát ismerik. 

A dsapani általán a mongol faj jellegével bir, szemei rézsut 
s mélyen feküsznek, arezszine fakó, orra vastag, szakála ritka, s 
arczkifejezése főleg idősbeknél, a durvaságig rideg. Termete kö
zépnagyságú , de lábai nem épen kicsinyek. — Habár közöttük 
szépségek is nem ritkán találtatnak, testi tulajdonságainál sok
kal jelesbek erkölcsi sajátságai, — mellyért még eddig minden 
utasoktól dicséretekkel tetéztetett. 

Minden tettének rugója 
a becsület, erényei s vétkei 
e forrásból erednek.—Nyilt 
és becsületes, hiv barát, pa
zarlásig bőkezű, szolgálat
készsége s udvariassága da
czára bátor és nagylelkű, 
nyereségvágytól ment a 
ezért a kereskedéstől ide
gen. — Alig lesz ország, 
hol az alsó nép olly általá
nosan szegény földi javak
ban mint Dsapanban, hol a 
gazdagság vesztése a volt 
birtokos tiszteletének nem 
árt, ki szegényedett álla
potban ép olly nagy becsü
letben részesül, mint mi
dőn jólétnek, gazdagságnak 
örvendett. 

A házas élet és barátság 
kötelékeit sérthetlennek 
tartja s rokonért barátért 
bármit is kész elkövetni 
vagy tűrni,— a legborzasz
tóbb kin sem képes a bű
nöst társainak kivallására 
bírni. — Ki veszekedő, min
denkit gyaláz s haszonta
lanságokról folyton fecseg, 
nagy becsban nem áll, — 
s ki ép szerencse játékot űz 
közmegvetésnek tárgya. — 
Jellemének árnyoldala bi

zalmatlanság, dacz, bosszúvágy és ledérség.De ha botlott is, nem 
nehéz öt az erény útjára téríteni, mert az igazságot, ha nem is 
kellemes, szívesen hallja olly annyira, hogy a gazdagok bizonyos 
egyéneket tartanak udvarukban, kik őket figyelemmel kisérik s 
tévedéseikért megfedvén, hibáik orvoslására tanítják. — Panasz 
ajkaikról ritkán szól s a legiszonyúbb kínokat csodálatos kitar
tással bírják elviselni. — Az apa fiára mondja ki halálos ítéletét 
a nélkül, hogy az arcz legkissebb vonása árulná el indulatjának 
zajgását. — Milly hü barát, olly veszélyes ellenség, ki mig a 
bosszú órája meg nem érkezett, nyájassággal beszél ellenével, 
szívességgel tetézi, de ha alkalom nyílik, évekig rejtett boszuja 
óriási kitörésekre ragadja. 

Nemzetiségére büszke s a külföldieket megveti, mert rájuk 
épen nem szorul. — Az életet, ha kell, mibe sem veszi s életét 
bármi csekélyért is koczkáztatni képes. — Büszkeség s a szilaj-
sággal határos bátorság minden rendű és rangú dsapani tulaj
dona, ki nem várja be s nem engedi meg, hogy bitó hajtsa végre 
rajta a halálos ítéletet. — Halálra ítéltetvén, tort rendez s vig 

' ) I>ie Völker des ErdbaUs I. tSS s követ, lapokon. 



lakoma közepén, hasát felmetszi s látnoki nyugalommal leheli 
ki szellemét. 

Vig, élénk eszük s udvarias társalgási modoruk kedves tár
salgókká képesitik, — de társaságoknál és lakomáknál mit sem 
is kedvelnek inkább, hol minden a legnagyobb fényűzéssel jár 
ugyan, de a mellyeknél a mérséklet szük határát soha át nem 
lépik. 

A ruházat szabásra nézve szegény s gazdag, férj s nőnél 
hasonló, — s több egymásra felöltött zekéből áll, melly szegé
nyeknél pamut, gazdagoknál selyemszövetből készül. — A fel
öltőre elül s hátul tarka selyemmel a családi czimer van ki
várva. — Az egész öltönyt testhez gazdag öv szorítja, — a ma
gas ranguaknál ezen felül vállról bojtos szalag folyik le,—melly 
a bók és rang nagyságának mérésére szolgál; — a szalag bojt
jának bókoláskor földig kell érnie, mennél hosszabb a vállszalag 
annál kissebb a bók, annál nagyobb a rang. — Rendszerint ha
jadon fővel járnak, de, hogy a nap sugarai ellen némileg védve 

pák bármilly európai müvei versenyezhetnek. — Fellengzö 
képzelő erejük, költőivé teszi kedélyüket, — s főleg színmüveik 
nagyszerűek s mindenkor erkölcsi irányúak. — Festészetük szí
nezett rajzolásnál nem egyéb, árnyalatot, távolt nem ismer. — 
Az oktatás a papság kezében van, — oskoláik olly népesek, 
hogy sokban négy ezer diák is tanul. 

Katonaélet náluk nagy becsben áll s a nép katona szellem
ben neveltetik, — bár elszigeteltsége s ügyes politikája hábo
rúktól menten és békében tartja birodalmukat. Fegyvereiket kü
lönösen kardjaikat nagyra becsülik. — A lőfegyver használatát 
az európaiaktól tanulták, $e jelentőségét csakhamar méltánylák. 

Az ország krónikáját királyi vérből származó herczegek 
kettős példányban irják, — de ezek csak bizonyos számú évek 
eltelte után kerülnek sajtó alá. 

A kézmüveket a csinektöl tanulák, de ezeket tökélyre felül-
mulák; a dsapani pamut és selyem szövetek finomsága, a por-
czellán könnyűsége, a kard- és tőr-vasak hajlékonysággal páro-

A petti LipóK-jívhaz. 

legyenek, legyezőkkel élnek, mit boldog boldogtalan, szép és rut, 
nö és férfi, katona, pap egyforma ügyességgel kezel,— a frisitök 
legyezőről falatoztatnak, az oskolamester legyezővel tartja féken 
növendékét. , a koldus kalap helyett legyezőjét nyújtja, szóval 
dsapani és legyező két elválhatlan lény. 

Habár Dsapanban is a kizárás rendszere uralkodik, — a 
dsapaniak idegenek irányában koránsem olly pöffeszkedettek 
mint szomszédjaik a csinek, kik magukat a legjelesb népnek 
tartják széles e világon s csak megvetéssel nézik a „veres hajú 
pogányokat" melly közös czimmel a nyugatiak tiszteltetnek; 
sőt szívesen tanulnak, ha valami tanulásra érdemest találnak.— 
Tudósaik, főleg a csillagászok és orvosok hollandi könyveket 
tanulmányoznak s az ujabb felfedezéseket szívesen üdvözlik- — 
Mennyire általános a miveltség s mennyire haladt a közértelmi
ség, elég felemlíteni, hogy alig van ember, ki írástudó nem volna 
s ki honi törvényeit nem ismerné. — Történet és földleírás ked
vencz tanulmányaik s a birodalmukról készült térképek, map-

sult keménysége minden kivánalmat kielégit. — A fóldmivelés 
itt áll talán legmagasb fokán, s daczára a föld sziklás természe
tének, minden darab tele vényen a legdúsabb növényzet diazlik. 
Főtermény a rizs, de thea, dohány s olaj vetemények is bőven 
találtatnak. A dsapani ló kicsi de zömök, fürge s bármilly lóval 
is kitartásban versenyez. — A bányászat felette virágzó, arany, 
ezüst, higany de főleg réz nagy mennyiségben nyeretik. 

Földrengések gyakoriak lévén, két emeletnél magasb háza
kat építeni tilos, — ezek is rendesen fából építtetnek s belsejük
ben lehető disz és kényelem található.—A fűtés a padlózat alatt 
történik; — mi felette czélszerü. — Nincs ház melly kéj- vagy 
legalább virágkertecske nélkül szűkölködnék, mert a virágok a 
dsapaniak különös pártolásában részesülnek. 

A falvak egyetlen hosszú utczából állanak, mellyek itt-ott 
olly hosszúak, hogy egyik falu vége a másikhoz ér.— Az ország
utak legjobb karban tartatnak, s számos állomás, kut, vendéglő 
az utazó kényelmére szolgál, ki útját majd lóháton, majd embe-



rek vagy öszvérek által hordott kólyákban folytatja. — Az uta
kon folytonos tolongás uralkodik, minden rendű utasokon kivül, 
az országnagyok ezerekre menő kísérőikhez, koldusok, zarándo
kok, zenészek egész serege csatlakozik. — Vendéglök, kurta 
korcsmák, theaházak s fürdőkben ledér nöszemélyek nagy 
mennyiségben találhatók, — kik itt foglalkozásukat olly szem
telenséggel űzik mint sehol e világon,—s ez a dsapani élet egyik 
fö árnyoldala. 

Az első európai tengerészek, kik az indiai és csin tengerekbe 
hajóztak, Dsapánnal élénk kereskedést űztek, főleg a portugalliak, 
kik azonban roppant kincseket gyűjtvén s a keresztény hitet 
terjesztvén csakhamar olly fuvalkodottakká váltak, hogy a dsa
pani kormány őket s velük minden idegent 1637. évben Dsa-
panból kizárván, saját alattvalóinak is, szinte a külföldre! uta
zást megtiltá. — A hollandiak, csinek és kortanok kivétele
sen engedélyt nyertek s nekik ugy mint legújabb időben az 
éjszakamerikaiaknak néhány kikötőben a kereskedés megen
gedtetett. 

A dsapaniak ösvallása, melly a később behozott budda-
vallással sok tekintetben összeforrt, a lelkek-utjdnak kami-no-mig 
neveztetik. — A j ó lélek — Isten a nap és hold gyermeke s a 
dsapani birodalom alapitója s a mostani fejedelmi család ősapja, 
melly soha ki nem hal, mert ha az utolsó császár magtalan volna 
égből nyerne gyermeket. — A dsapani vallás a lélek halhatlan-
ságát tanítja, — a jók, a föld gyökéhez a paradicsomba jönnek s 
minden boldogságban részesülnek, a gonoszok Ne no-kuni setét 
örvényébe taszitatnak örök időre. — A kámik tiszteletére palo
ták, még pedig a kicsinyek életfából, nagyok cziprusfából épít
tetnek, a palota vagy templom közepén az istenség jelképe gya
nánt életfából készült s papirszeletekkel díszített pálcza van 
felállítva. Köröskörül cserepekben virágok illatoznak, — tiszte
letére két papír lámpa világíts egy csészében thea párolog.—Itt 
végzi a dsapani reggeli s esti imáját. — Ebből láthatni, hogy 
bár pogányok, vallásuk szelid s távol van babonaság- és egyéb 
lelki rosztól. — Az elhunyt jeles fejedelmek" emléke megiinne-
peltetik, melly alkalommal v i r ág , thea és rizsborral áldoznak 
az illető fejedelem védszentjének, kiknek kápolnáikban tükörnek, 
mint a tisztaság jelképének, nem szabad hiányoznia. 

A vallás főtemploma Uhi városa mellett van, a főtemplom 
szomszédságában két kisebb templom van épitve, mellyet ismét 
huszonnégy kápolna körit. -— Egy más főtemplomban az ural
kodó császár — rfacs-ífelavatásakor egy bambusnáddal meg
méretik, melly nád halála után az uhi templomba vitetik. — E 
templomban egy szalmakalap, köpeny és ásó mint a fóldmivelés 
jelvénye Őriztetik, — melly foglalkozás a katonáskodás után 
első helyen áll. 

A dsapani nép nyolcz rendre oszlik :damjos vagy uralkodó 
fejedelmek, nemesek, papok, kereskedők,közkatonák, parasztok, 
kézművesek és hajósok, végre rabok. 

A, dsapanf*kormányaIak hűbéri kény uraság.—A föhatalom-
a császárt illeti, ki magát az Istentől származtatván, ég hátiak 
czimeztetik. — Nevét kiejteni tilos, a nép dacsi sama — palota 
urának nevezi. 

A dajri lakhelye Mijako, hajdani hatalma azonban sokat 
vesztett, — ugy hogy ma rnár csak az egyházi ügyekre bir némi 
befolyással, a valódi fejedelem a katonaság fővezére, ki Jedóban 

T Á R 
Gazdászat. ipar és kereskedelem. 

$ Gyürky Andris hazánkfia, az általa feltalált hajóhajtó gépre a 
kereskedelmi minisztériumtól három évig tartó kizáró szabadalmat nyert. 

§ Nem ártana gazdászainknak a fiimag-termelésre Ügyeimet fordí
tani : egy mérő 82 fontos búza jó árral kel, tí — 7 pfton, mig 82 font fűmag 
az itteni kereskedésekben 33—41 pfton aridtatik. 

£ Vidéki levelezőink igen érdekes statistieai adatokat szolgáltat
nának nekünk, ha tudósítanának bennünket a felől, környékükben 
mennyibe kerül egy cseléd, kocsis, béres, szolgáló stb. tartása, bére? mint 
szinte a különböző napszambér, szakoiánydij, arató rész a több effélékről, 
a miknek egybevetése igen nagy használatára lenne a gazdálkodó közön
ségnek. Kérjük e jegyzetkék beküldését minél elébb. 

lakik s magát ktibó-samának vagy fötábornoknak ezimezteü, — 
s kinek rajzát mai képünk ábrázolja. 

Hajdan a hány megye,annyi vol ta fejedelem, de ezek most 
mind a föhatalomnak hódolnák s csak ennek nevében ural
kodnak. 

A dáczi tartása a mijáko körüli jószágokból kerül , s a 
mennyiben pótlás szükségeltetik, ezt a katona-császár pénztá
rából fizeti. — Fél Dsapan államjószág és a bányák jövedelme 
kizárólag a fejedelmeket illeti. — A herczegek és főurak tartják 
a katonaságot, melly 300,000 gyalog és 38,000 lovasból áll. — 
A kubó sáma saját erszényéből 1110,000 gyalog és 20,000 lo
vast tart; ez utolsók nehéz fegyverzetű vértesek. Dsapán folyto
nos békességében élvén, katonaságának nagy hasznát nem veszi, 
s legfeljebb a belbátorság fentartására szolgál. 

A rendészet (policzia) minden irányban jótékonyan hat, — 
az adók házakra vetett telek- s a kéjhölgyekre vetett jövedelmi 
adózásból állanak. — A törvénykezés régi szokásos jogon s fe
jedelmi rendelvényeken alapul; - - s leginkább választott birák 
által gyakoroltatik. — Ha nincs törvény, akkor a józan észre 
hivatkoznak. — A halálbüntetés keresztrefeszités vagy nyaka-
zás által hajtatik végre, csak katonák, nemesek és főurak bírnak 
azon kiváltsággal, hogy hasukat félmetszvén, maguk hajtják 
végre magukon a halálos Ítéletet. 

Dr. Hegedűs. 

A pesti Ki|jótegj liáz. 
Pestváros, melly pedig minden tekintetben megérdemli, 

hogy Magyarország fővárosának tekintessék, miután nemcsak 
lakosainak számára, de miveltség-, szépségére és haladására 
nézve is előtte áll vidéki városainknak, mondjuk Pest egy te
kintetben mégis hátramaradt, fölül engedé magát múlni Esz
tergom, Kassa, Eger, Szombathely s tb , söt még Fót által is. — 
Pestnek még eddig nem létezik fővárosi méltóságos tekinteté
nek megfelelő egyháza. De már nem leend sokáig e disz nélkül. 
Scitovszky herczeg áldornagy ö eminentiája pártfogolása alatt 
szép összegek gyűltek bé egy Pesten építendő nagyszerű egy
házra , mellynek építése a Lipótvárosban bár lassan halad, 
mindazáltal már alapjaiból magasan kiemelkedve, a meglepett 
szemlélővel előre* sejteti nagyszerűségét és szépségét. — Tervét 
Hild, pesti épitész készité, s rajzát képünk mutatja, melly hat
hatósabban szól maga mellett minden leirásnál. K nagyszerű 
egyház az előbbi kis Lipótegyház helyén á l l ami és annak nevét 
is megtartandja. Hogy mennyire fogja emelni a város díszét az 
onnét is megítélhető, hogy alig emelkedve ki alapjaiból környe
zetére máris diszitöleg hat. Az általa elfoglalandó téren az ala-
cson házak helyén egymásután épülnek a nagy palotaszerü há
romemeletes házak, méltó szomszédai leendők egykor e gyü 
nyörü mestermünek. 

Ez év július 18 kán Pestváros hatósága felszólítást intézett 
a város lakosaihoz a következő öt éven át évenkinti egyenlő 
részletekben lefizetendő adakozás a lá í rása i** . K telsz>ditá*f min
den házban kiakasztatá és felhivá benn a háztulajdonosokat, 
hogy buzdítanák adakozásra lakóikat. E felszólítás fővárosunk 
díszének emelése érdekében történt, melly mindnyájunkat érde
kel, azért illő, hogy azt minden magyar magára vegye. (**) 

H Á Z . 
j§ Legközelebb a hazai ezukorgyár-ipar ismertetéséről fogunk ér

dekes czikkeket közölni, a mikből a közönség megtudandja azon nem is 
sejtett roppant előhaladást, mellyet hazai gyáriparunk e téren néhány év 
óta tett. 

z.— Pesten Geibelnél következő czimü könyv jelent meg német 
nyelven : „Útmutatások, miként kelljen a vizből bort készíteni és min
den borokat meguemesiteni." 

z.— Francziaországban 1854-ben nagy kiterjedést nyert a bizser-
kér, melly a rozsanya által történt megmérgezés következménye szokott 
lenni. Ez évben ugyanis szük termés levén, az eladók, hogy nagyobb 
mennyiséget vihessenek piaezra, nem tisztiták ki kellőleg a gabnát. 9 az 
igy közte maradt anyarozs a fönebb emiitett kór ekerjedését okozá. Az 
anyarozs némelly években különösen díszlik. Hlyen év volt az 177'i 



1 7 7 1 - i k é v . E z é v b e n é s z a k N é m e t o r s z á g b a n a z a n y a r o z s á l ta l i m c g b e -
t c g ü l é s j á r v á n y o s Cs o l l y ö l d ö k l ő v o l t , h o g y b i z o n y o s C c l l e n e v ű k ö z s é g 
b e n 6 0 0 b e t e g k ö z ü l 9 7 h a l t m e g . H l y e n é v v o l t a z 1 8 0 . V 1 8 1 4 . 1 8 1 7 . d e 
k ü l ö n ö s e n a z 1 8 3 3 - i k . A z a n y a r o z s á l ta l i m e g m é r g e z é s Ö s s z e h ú z ó g ö r c s ö 
k e t , a t a g o k b a n b i z s e r g é s t , e l é r z é k e t l e n ü l é s t ( h ü d é s t ) , v a g y p e d i g e g y e s 
t a g o k b a n ü s z ö g ö t t á m a s z t , d e e z u t o l s ó r i t k á b b a n f o r d u l e l ő . N a g y f o n 
t o s s á g ú a z é r t , h a v a l a k i t i s z t a v a g y t i s z t á t l a n g a b n á b ó l k é s z í t t e t i k e n y e 
ré t . A n e m k e l l ő l e g t i s z t i t o t t g a b n á b ó l k é s z í t e t t e l e d e l e k v e s z é l y e s s é g é r e 
h o n u n k b a n is e l é g s z á m o s p é l d a f o r d u l e l o . 

z . — A s ö r i v á s p á r é v ó t a a n n y i r a v i r á g z á s n a k i n d u l t h a z á n k b a n , 
h o g y a z a n n a k f ő z é s é h e z k í v á n t a t ó k o m l ó t e r m e s z t é s é t t ö b b f ö l d b i r t o k o 
s a i n k é r d e m e s n e k í t é l t é k a m e g k i s é r t é s r e — m é g p e d i g a l e g b i z t o s a b b 
s i k e r r e l . A h a z a i f ö l d b e n t e r m e t t k o m l ó k i á l l j a a l e g j o b b k ü l f ö l d i v e l , a 
l e n g y e l k o m l ó v a l is, a v e r s e n y t . M e l l y t é n y r e figyelmeztetjük f ö l d b i r t o 
k o s a i n k a t . 

l*kol;ü és cs)-luizi ügyek. 

A v a l l á s o s s á g s n e v e l é s é r d e k é b e n a l u l i r t k e d v e s k ö t e l e s s é g é n e k 
t a r t j a , a z o n b u z g ó é r z e l m ű h i v e k á l d o z a t k é s z s é g e i r á n t h á i a k ö s z ö n e t é t , 
e z e n a n é p á l t a l a n n y i r a k e d v e l t l a p h a s á b j a i k ö z t , n y i l v á n í t a n i , k i k n e k 
s z e r é n y g y ü l e k e z e t e B é k é s m e g y é b e n s z a b a d - s z e n t t o r n y a i k is egyházO-
m a t k é p e z i : m i d ő n k ü l ö n ö s e n a b u z g ó a d a k o z ó k k ö z t k i e m e l e m : 

1 . B e n e d e k T ó t h J á n o s t , k i a z i m a h á z b a s z á z s z e m é l y r e v a l ó s z é k e 
ket eg.v s z ó s z é k k e l e g y ü t t m a g a k ö l t s é g é n k é s z í t t e t e t t . 

2 . B é k é s i V a r g a G y ö r g y ö t , k i t ö b b s z i v e s a d a k o z á s a i n k i v ü l u j o l a g 
a j á n d é k o z o t t a z e g y h á z s z ü k s é g e i r e ö t v e n v á l t ó f o r i n t o t , és v é g r e 

.'!. N é h a i B a c s ú r J á n o s t , k i v é g r e n d e l e t i l e g e g y h o l d s z ő l ő t h a g y o 
m á n y o z o t t a z e g y h á z n a k . 

A z é g n e k és e z s e n g e g y ü l e k e z e t n e k á l d á s a k i sé r je a z e m i i t e t t j ó 
s z i v ü b i v e i m m i n d q n l é p t e i t , — a m e g h o l t n a k p e d i g a d j o n a z I s t e n ö r ö k 
i 'u lvességet . K e l t S / . a b a d - S z c n t t o r n y á n , o c t o b e r l B - k á n l x f t ő . Henczrh) 
János e v a n g . t a n i t ó - l e v i t a . 

:— F e l s ő b b r e n d e l e t n é l f o g v a j ö v e n d ő r e a z o k t a t ó k m i n d e n e g y é b 
h i v a t a l o k e l v á l l a l á s á t ó l e l t i l t a t n a k , m e l l y e k ő k e t o k t a t á s i f o n t o s f o g l a l k o 
z á s t ó l c s a k n é m i l e g is e l v o n h a t n á k . 

V i n z c l i szinház. 
O C T O B E R . I X . E n a p o k b a n u j o p e r a k e r ü l t s z i n p a d r a T h e r n t Ő l : 

u z i m e „ A k é p z e l t b e t e g . " N e m k é p z e l t , d e v a l ó s á g o s b e t e g b i z n z ; s a 
z e n é j é u é l c s a k a s z ö v e g e g y a r l ó b b . N a g y o n c s a l a t k o z i k a z a z é r d e m e s i r ó , 
v a g y m i ? h a a z t h i s z i , h o g y a m a g y a r n é p f a l u s t ó l o l l y a n b o l o n d , h o g y 
Á m o r t , m i n t v a l a m i i s m e r e t l e n z s i v á n y t ü l d ö z z e , s e g y i nas s z e r e t ő j é v e l 
e g y ü t t k ú t b a ö l je m a g á t a z é r t , h o g y a g a z d á j a n e m a k a r a h á z a s s á g á b a 
e g y e z n i . H á t m i k ö z e a h o z a g a z d á j á n a k ? S z e r e t n ő k t u d n i , v á l j o n m e g 
v a u - e m é g a z o n o p e r a b i r á l ó v á l a s z t m á n y , m e l l y F á y G u s z t á v n a g y t e 
h e t s é g g e l i r t o p e r á j á t v i s s z a v e t e t t e ? m e r t h a m e g v a n , a k k o r jó v o l n a , h a 
n e m l e n n e . 

X . E h é t e n l é p e t t fe l e l ő s z ö r a z i f j ú L e n d v a y M á r t o n ; A z ö r d ö g 
n a p l ó - j á b a n . A k ö z ö n s é g e n m e g t e t s z e t t , h o g y j ó l es ik n e k i a L e n d v a y n e 
ve t ú j r a f e n h a n g o n e m l e g e t h e t n i a s z í n h á z b a n . T u d j u k h o g y L e n d v a y 
s z e r e t t a n u l n i , a z é r t s o k a t v á r u n k t ő l e ; m e g j e l e n é s e k o r k o s z o r ú t is k a 
p o t t : h o z z á ke l l t e n n ü n k , h o g y a z t m e g is é r d e m e l t e , m e r t m a i v i l á g 
ban o l l y k ö z ö n s é g e s d o l o g g á v á l t a k o s z o r u h a j i t á s , m i n t ' a t ü s s z e n t e s r e 
> } p r o í i t " - o t k í v á n n i . 

X I . E h é t e n h á r o m s z o r a d a t o t t S z i g l i g e t i l e g ú j a b b v i g j á t é k a : „ A 
p ü n k ö s d i k i r á l y n é , " m i n d a n n y i s z o r te le s z í n h á z e l ő t t , a m i a z ü g y e s e n 
s z e r k e z e t i m i i r e a l e g j o b b b í r á l a t . 

XII. A d r á m a b i r á l ó v á l a s z t m á n y e g y u j n é p s z í n m ű v e t f o g a d o t t el 
S z i g e t i t ő l , e2Íme : „ A v é n b a k a n c s o s , és fia a h u s z á r - ' m e l l y n e k a h o z z á 
é r t ő k n a g y hatást j ö v e n d ö l n e k . 

X I I I . Jövő hétfőn m e g y v é g b e B o l n a i j u t a l o m j á t é k a , m e l l y a l k a 
l o m m a l a jutalmazott Fiaminióban a d a n d j a a c z i u i s z e r e p e t . 

Irodalmi tkgyek. 
E z a h ó n a p jó szüretet adott jó könyvekből; — megjelent : 
I. E g y három kötetes regény Eszter szerzőjétől: „A tudót leánya," 

mellynek történelmi tárgya Zsigmond király idejéből van véve. Ismét 
kedvencz Írójával találkozik benne a közönség, ki a magyar regényiro
dalomnak ugyszólva ujra-alkotója volt, s kinek köszönhetjük, hogy iro-
dalmunk, n vei v ü n k r ö v i d idő alatt ollyan hatalmas foglalást tett a nemzet 
lelkében. E z a legújabb müve méltó társa többi remek testvéreinek. Ara 
3 pforint. 

II. Közlések a külföldről, fiatal olvasók számára irta, Jósika Júlia. 
I- ée II. kötet. Szép nyelven és kellemes előadással irott ismertetések, 
miket női kézből veszünk s b á t r a n adhatunk nők és leánykák kezébe. 
Ara 2 ft- Nem látjuk czélját annak, h o g y a magyar és német kiadás egybe 
van foglalva; külön nyomatva a m ű ára épen felényi volna, a mi annak 
érdeme szerinti nagyobb elterjedését igen előmozdítaná. Mindkét kötet 
egy-egy finom színezett képpel van ellátva. E képek bemutatásánál 
figyelmeztetjük olvasóinkat, hogy azokon a színek nem festve, hanem 
nyomva vannak, minden egyes szin külön kőlappal ugyanazon papírra 
nyomva. E szines nyomásról bővebb ismertetést is fogunk adni. 

I I I . O l v a s m á n y o k , g y m n i t s í u i n i s i p a r t a n o d á i a l s ó b b o s z t á l y o k s z á 
m á r a S z v o r é n y i J ó z s e f t ő l . M é l t á n a j á n l h a t ó m i n d e n o l v a s n i v á g y é i f j ú 
n a k . S z v o r é n y i n e m csak a z o n i p a r k o d o t t ezen m ü v é n é l , h o g y olly Írók
b ó l v á l o g a s s a ö s s z e e z o l v a s m á n y o k a t , kik m e g é r d e m l i k , hogy a z i f j ú s á g 
e lső v e z e t ő i l e g y e n e k , h u n é i n e g y ú t t a l a z o k n a k a m u n k á l a t a i b ó l is sze
r encsésen s z e m e l t e k i a z o k a t , a m i k az i f j ú i e l m e k é p z e t t s é g e és f e j l ő d é 
séhez l e g s z ü k s é g e s e b b e k . E z m á r a I I I . és IV. k ö t e t . Á r u k 4 0 és 4 8 k r . 

I V . B ö l c s é s z e t i c l ö t a n , R o l i r c r A n t a l , k e g y e s r e n d i t a n á r t ó l . I s k o l a i 
k é z i k ö n y v f c l g y m n a s i u n i i i f j n s á g s z á n i á r a . A r a 4 8 kr. 

V . T a n i t ó n z e l em i t a n o d á k b a n , v a g y nézleti o k t a t á s m ó d , K o l l e r 
K á r o l y t ó l . N é p n e v e l ő k s z á m á r a k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . Á r a 1 f. 

VI. C s a l á d k ö n y v e VIII. f ü z e t . E g y a c z é l r n e t s z e t t e l . 
M i n d e z e n m ü v e k H e c k e n a s t ( r t i s z t á v k i a d ó n á l j e l e n t e k m e g . 
VII. E g y h á z i s z ó n o k l a t t a n , k ü l ö n ö s e n p r o t e s t á n s l e l k é s z e k s z á m á r a . 

I r t a K ú n B e r t a l a n , m e g j e l e n t M i s k o l e z o n , F r a e n k l h i z o m á n y á b a u . A r u 
1 f t . 2 0 k r . ' 

Vidéki hirek. 

O A z o r s o v a i e g y h á z e d d i g ü r e s e n á l l ó o l t á r r á m á z a t a u j k é p e t f o g 
k a p n i , m é g p e d i g a m a g y a r n e m z e t l ege l ső s z e n t j é t , I s v á n k i r á l y t . 

© N a g y - B e c s k e r e k , o c t . 11 . N e m m i n d e n n a p i d o l o g a z a v á s á r , f ő 
l e g i t t a z al v i d é k e n , ho l a z a népünnep helyét p ó t o l j a ; s i g y t a l á n n e m is 
l e n n e e g é s z e n é r d e k t e l e n a z t m a g y a r h a z á n k f i a i v a l m e g i s m e r t e t n i e 
g y e n g e v ú z o l a t b a n . — A v á s á r t é r a v á r o s d é l k e l e t i v é g é b e n f e k s z i k , és, 
m i n t m a j d n e m v a l a m e n n y i a l f ö l d i v á r o s n á l , e g é s z k ü l ö n n e g y e d e t k é 
p e z , c s u p a k o c s m á k b ó l , m e l l y f - k t u c z a t s z á m r a á l l a n a k s z é p r e n d b e n e g y 
m á s m e l l e t t , és a v á s á r i d e j é n k i v ü l m i n d i g z á r v á k . A k o r c s m á k e l ő t t és 
mellett n s á t r u k és b ó d é k h o s s z ú so ra t e r ü l e l , k ö r ö s k ö r ü l n z e g é s z v á s á r 
tér k o c s i k k a l v a n e l s d n c z o l v a , m i n t v a l a m i ó s z e r ü t á b o r ; és a z o k o n b e l ü l 
csuk u g y h e m z s e g a l e m é r d e k sok e l a d ó és v e v ő , ü n n e p i r u h á b a n . B i z 
t o n l e h e t á l l í t a n i , m i s z e r i n t M a g y a r o r s z á g o t és a t e m e s i b á n s á g o t l a k ó 
v a l a m e n n y i n é p t ö r z s i g e n s z á m o s o n k é p v i s e l v e v o l t e v á s á r o n : m a g y a r , 
n é m e t , s z e r b , o l á h , g ö r ö g , tót és c z i g á n y . A z ö l t ö z e t e k k ü l ö n b s é g e a n ő 
n e m n é l t ű n t fel l e g i n k á b b . Volt itt o l á l i n ő , e l ő l - h á t u l l e c s ü g g ö k ö t é n y -
nyél, h á t á n g y e r m e k é t e z i p c l v c , k e z é b e n o r s ó t p ö r g e t v e , a s z e r b p a r a s z t 
l á n y o k a r c z a i e g y t ő l e g y i g a n n y i r a b e f e s t v e v ö r ö s cs f e h é r s z í n n e l , h o g y 
a z e m b e r t u l a j d o n k é p n e m i* t u d h a t t a , h o g y u g y a n m i c s o d á s a z e r e d e t i 
s z i n ü k ? N y a k u k o n a r a n y o k a t h o r d a n a k f e l f ű z v e , s ő s z i n t é n m e g v a l l o m , 
h o g y e d d i g m é g több a r a n y a t n e m l á t t a m . A s z e r b n ő k . h a m é g h á z a s s á 
g u k e lső é v é b e n v a n n a k , minden ü n n e p é l y e s a l k a l o m n á l c s u p a m ű v i r á g 
ból k é s z ü l t rémítő nagy búbot hordanak fejükön, melly majdnem még 
a k k o r a m i n t f e j ü k j és hátukon csuk ugy fityeg a sok arany és ezüst pénz, 
m i t n á s z a j á n d é k u l k a p t a k . A z i l l y e n m e n y e c s k e , h a e l ő t a l á l ú t j á b a n v a 
l a m i ö r e g e m b e r t , annak k e z e i t , ha f i a t a l t — s z e m é t , s z á j á t , o r c z á j á t ö s z -
s z e v i s s z a c s ó k o l j a . M é g e g y i g e n s a j á t s á g o s n é p s z o k á s t is v e t t e m itt 
é s z r e . U g y a n i s e g y i g e n i g e n f e l e z i e z o m á z o t t s z e r b l e g é n y t l á t t a m f ö 
d e t l e n f ő v e l j á r n i n z u t c z á n . K é r d e z ő s k ö d é s u t á n m e g t u d á m . h o g y a f ö 
d e t l e n f ő v e l j á r á s a s z e r ! ) k ö z n é p n é l g y á s z t j e l e n t , mint n á l u n k a f e k e t e 
r u h a , ha v a l a m i r o k o n u n k v a g y i s m e r ő s ü n k m e g h a l . A r ö g t ö n ö z ö t t l a -
e z i k o n y h á k t ö m e g e k ö z t r e k e d t d u d a s z ó m e l l e t t :i s z e r b fiatalság t á n e z o l . 
— A b o r és m é z e s k a l á c s c v á s á r o n l e g j o b b a n j ö v e d e l m e z e t t , m e r t az i t 
t e n i p ó r n é p n e m is m o n d j a , h o g y v á s á r o n v o l t , h a u g y a m ú g y b e c s ü l e t e 
sen le n e m i t t a m a g á t , és v a g y f é l t u c z a t m é z e s b á b o t h a z a n e m h o z o t t . 
M á s k o r t ö b b e t . L. E. J. 

;— J á s z b e r é n y b e n az a l g y m n a s i u m r é s z é r e F . B é l a 1 2 e z e r p f t o t 
h a g y o m á n y o z o t t . A le l kes i t j u k o r a h a l á l á t v é l e t l e n s z e r e n c s é t l e n s é g 
o k o z á . E p e n e g y j ó t é k o n y c z é l b ó l t e t t k i r á n d u l á s b ó l t é r t h a z a , m i d ő n a 
k o c s i b a n m e l l e t t e lev.í p u s k a e l s ü l v é n , k a r j á t m e g s é r t é , m i r e m i d ő n k a r 
j á t e l v á g t á k , a m ű t é t k ö v e t k e z t é b e n k o r a h a l á l á t le ié . L e g y e n e k á l d v a 
p o r a i ! 

© B á l á s fal várói i r j á k , h o g y e h ó 5 -én h á r o m F e j é r v á r r ó l j ö v ő s z é 
k e l y s z e k e r e s t m e g á l l í t o t t e g y R u s a N i k o l á j n e v ü o l á h , s k é r t e , h o g y v e 
gyék fel a szekerükre s vigyék el B a l á z s f a l v á r a , m a j d ád n e k i k é r t e pá
linkát. A d o t t is nekik pálinkát, de abba beléndeknedv v o l t f a c s a r v a , a 
ruitől a jó székelyek mind elbódultak, s az oláh s z é p e n e l h a j t o t t a a sze
kereiket , a zsebeikből kikeresgélt 300 forinttal e g y ü t t . A z a legboszon-
tóbb, hogy ez a dolog székelyekkel történt. Hát igy kell magatokra 
vigyáznátok? A kerületi hatóságnak sikerült a k á r v a l l o t t a k pénzét és 
szekereit a tolvajjal együtt kézre keríteni. Máskor a z u t á n minden bolond 
ember kulacsából ne igyatok ! 

;— Nagy-Körös felsőbb helyrőli felszólítás folytán a Kecskemétről 
ide áttcendö megyetörvényszék helyisége felépítésére késznek nyilatko
zott s e czélra KM) ezer pftot határozott fordítani, valamint az áthelye
zési költségeket is 5 ezer pftig elvállalja. 

;— Körmendről írják, hogy mcghalálozott, nem kolerában, hanem 
részvétlenség miatt a casino. Egyszer mór meghalt, de feltámadott, — 
azért reméljük, hogy halottaiból most is fel fog támadni újra. 

;— Valamellyik bécsi lap hirdetéseinek egyikében, egy szakácsnét 
keresnek, azon megjegyzéssel, hogy szolgáló nem leend mellette a ház
ban. Ez arra mutat, hogy Bécsben a szakácsnék is szoktak olvasni lapot, 
—nálunk ezt azok sem teszik, kik szakácsot és szakácsnét is szoktak há
zuknál tartani. 



Halál-hir. 
t Nagy tiszt. Haán Jánot, b. csabai evang. lelkész 37 évi Istent-

szolgálá&a után 77 éves korában bevégzé földi pályáját. Derék, becsüle
tes ember volt, áldással szállt le sírjába. 

Tüz-veszély. 
A Szebenben egy szeszgyár kulcsárja egy borszeszszel töltött bor

dót akarván lepecsételni, az égő spanyolviaszszal fellobbantotta a szeszt, 
melly miatt az egész gyár leégett. Hasonló körülményekből számtalanszor 
támadt már a legnagyobb szerencsétlenség s még sem jött senki arra a 
gondolatra, hogy a szeszes hordókat ne égő viaezszal, hanem ostyával pe
csételje le, a mi szinte ollyan jól odaragad a fához. 

Tártig A tó. 
„ % Két angol huszártiszt járt e napokban Pesten, kik 2000 darab 

lovat vásároltak a krimiai angol hadsereg számára, ugy vitték le hajókon 
Rustsukig. 

# % Hajnal pesti nagykereskedő megbukott; ez azért nevezetes 
ránk nézve, mert ő bérelte ki az utczai világitást, ugy hogy mi kétség
beesve kiáltunk fel : most mindjárt sötétben maradunk! Hajnal ur eddig 
sem igen felelt meg nevének, mert bizony nem igen szerette terjeszteni 
a világosságot, s igen jő lesz már, ha uj hajnal virrad ránk valahára a 
gázvilágítás létrejöttével. 

Mult csütörtökön két közrendű asszony összeveszett az utczán, 
a szóváltás lassankint verekedéssé fajult, melly alkalommal az egyik 
némber egy felkapott súlyos edényt ugy hajitott ellenfeléhez, hogy a mint 
ez félrebukott a csapás elöl, a repülő edény egy kapu alol véletlenül ki
lépő nőt talált főbe, a ki azonnal halva rogyott össze. Ime a durva indu-
latoskoűás siratható következménye! 

# % Azt beszélik, hogy egy itten vaspálya Őr, midőn kertjét ásta, 
egy elrejtett ladikában 60000 pengő forintra talált. Nem rossz, ha igaz. 

y. F.t. Szaniszló Ferencz nagyváradi kath. püspök császár ö Felsége 
legmagasb névnapja ünnepének alkalmával, kevésbé díjazott papok és 
tanitók fizetésének javítására, továbbá korházak, szegény intézetek, kolos
torok és egy bölcsőde részére — összesen 21 ezer forintot adományozott. 

y.— Simon Márton Amerikában letelepült hazánkfiának, ki 2 mil
liónyi értéket hagyott maga után, végre találkozott örököse. Atyjának 
egyik nővére az, kinek már házas gyermekei vannak s itt Pesten vagyon
talan élt. Király utczai Ruppféie házban levő szerény lakában lepte meg 
az örvendetes hír, mit bizonyára meg sem álmodott soha. 

y.— Több budai azőlőgazda ez idei szüret alkalmával kísérletet tett 
egy géppel, melly a szöllőfejekről a szemeket lefosztja és igy azok kipré-
selésenél a szár kimaradván, a bort megmenteni vélik minden fanyarság
tól, mellyet lcgfökép a szöllőszárok kinyomott levéből állitnak szár
mazni. 

y.— Tudós hazánkfia gróf Kemény József, kinek haláláról olly fáj
dalmasan esett értesülnünk, végrendeletében könyveit az erdélyi orszá
gos múzeumnak hagyományozá, de miután ollyan még nem létezik, addjg 
is mig az létre jönne, rendelé, hogy azok a pesti nemzeti múzeumba ál
líttassanak. 

y.— A m. minszterium közzététele szerint a jelen közignzatági év 
első telében az ausztriai birodalom jövedelme 123 millió 202 ezer 815 ft., 
tavaly pedig ugyanez időben 118 millió 547 ezer 740 ft volt. E szerint 
az állam jövedelmét ez évre 246 millióra tehetni, mig az Mária Terézia 
alatt 90 millió ft ra ment, Csapplovics állitá&a szerint. 

y.— A lipótvárosi egyház építésére egy úrhölgy 100 pftot küldött 
be az egyház építő bizottmányához. Az adakozó kegyes hölgy ismeret
len akarván maradni, magát nem nevezte meg, — híven követvén azon 
bibliai mondatot : ne tudja meg a bal, mit jobb kezed ád. 

y.— Az ausztriai birodalomban összesen 243 gymnazium létezik, 
mellyek közül 24 evangelikum. 

y.— Ney Ferencz a „Családi lapok" volt jeles szerkesztője egy 107 
darabot magában foglalandó költeményfüzért bocsátand sajtó alá illy 
czimmel: Családképek. E költemények, mint czimük is mutatja, a családi 
örömök- éa erényeknek számos mozzanatait érintik s különösen kedélyes 
atyáknak és jó anyáknak vannak szánva. Szülők uj évre becsesebb újévi 
ajándokkal nem is kedveskedhetnek gyermekeiknek. Előfizetni lehet uj 
évig postán küldve 1 ft 40 pkrjával. 

Sajtó alatt van, s november elejéig megjelenik 

N e m z e t i K é p e s K a p t á r 
első év 1 8 3 6 . aagy nyolnadrrtben. , 

Gazdag tartalommal Arany János, Bérczy Károly, Brassay Sámuel, Fé
nyes Etek, Galgóczy Károly, Jókai Mór, Eszter szerzője, Lisznyay Kálmán, 
Petőfi Sándor, Szilágyi Virgil, Szokolay István, Tompa Mihály, Tóth Lö

rincz éa Vörösmarty Miltálytúl. 
Az astronomiai naptárt szerkesztette : Brassay Sámuel; az olvasó köny-

vet Tóth Lörincz; a tiszti névtárt Galgóczy Károly. 

Különösen figyelmeztetjük a t. közönséget,s a közigazgatási és tör
vénykezési hivatalokat a kimerítő, teljes hivatalos tiszti névtárra, melly 
a körülmények közt lehetséges legnagyobb s lelkiismcretesb pontossággal 
s részletességgel készült, s a vevőnek bő kárpótlást nyújt azon csekély 
várakozásért, mellyet e nagy naptárnak egy két héttel elkésett megjele
nése igényelt; — mert épen ennei fogva helyet foglaltak benne a leg
újabb adatok s változások is, s ezáltal csak használhatósága növekszik. 

Tartalom : Astronomiai naptár 16 lap. Minden hónap alá gazda
sági gyakorlati jegyzetek vannak iktatva, s utána vonalozott iró papiros
levél kötve a kiadások s bevételek feljegyzésére. 

Olvasó könyv : 
I. Szépirodalmi kert 17—48. lapig : Bokáczius kalandjai, Jókai 

Mórtól; Kettő egy helyett; beszély Eszter sat. szerzőjétől; Újévi dal, 
Lisznyai Kálmántól; A sólyom. Tompa Mihály lói; A vén czigány, Vörös
martytól; Zács Klára, Arany Jánostól; Pató Pál ur, Petöfytöl; Adomák 
és élezek, 30 szám. 

H. Hazat rajzok 49—64. lapig. Magyarországi nevezetesb fürdők 
leírásai; általános átnézet a magyar fürdőkről; A császárfűrdő Budán; 
— Magyarország nevezetes egyházai : a pécsi székesegyház s volt török 
mecset; — Magyarország nevezetes palotái : a budai kir. palota; az 
orosz vári kastély; a budai alagút. 

III. Történeti képek 65 — 145. lapig. Visszapillantások Európa poli
tikai közel múltjába, Bérczy Károlytól: Az olaszországi hadjárat 1848-ban 
és 1849-ben, Fényes Elektől; A trónkövetelők,Szilágyi Virgiltől; Magyar 
Plutarch : 1) Pázmány Péter, 2) Teleki József, 3) Kazinczy Ferencz, 
4) Kisfaludy Sándor, 5) Lendvay Márton, Tóth Lőrincztől; Hazai Ne-
crológ 1855 elejétől septemberig. 

IV. Sttttistika; fold- nép- és helyleirás 145—176. lapig. Az európai 
őt nagy hatalmasság alaperejének összehasonlítása, Fényes Elektől; Mező 
gazdasági statistikai ismeretek Galgóczy Károlytól; A Fekete s Keleti 
vagy Balti tenger némelly érdekesebb pontjai : 1) Sebastopol; 2) Bala-
klava. 3) Sympheropol és Baktschi&erai; 4) Odessa, 5) Helsingfors és 
Sweaborg, 6) Kronstadt, Szokolay Istvántól; — Orosz Kaukázia; A ha
todik földrész, vagy délpólusi szárazföld; Austráliai arany. 

V. Házi ügyvéd, orvos s tanácsadó 176—201 lapig. I. Az egyenes 
közadók rendszere Magyarországban. II. Magyarország közigazgatási 
s bírósági szervezete, Szokolay Istvánlói. III. Bélyegtörvény, Tóth Lő~ 
rincztől; Cholera; uj óvszerek a szőllőkór ellen; méhek betegsége; uj 
olajnövény; hazai találmányok; arató gép; kézi cséplő gép. 

VI . Tiszti Névtár 201— lapig. Európai államok, uralkodók és 
trónörökösök. Osztrák birodalmi névtár : () cs. kir. ap. felsége; neje; 
gyermekük; a fels. uralkodó osztrák csász. család; — birodalmi tanács; 
ministeriumok; cs. kir. legfőbb rendőrhatóság Bécsben ; az egyes korona
tartományok polgári s katonai kormányzója; az egyes koronaországok 
fotÖrvényszékei; birodalmi követségek és consulok; Magyarország kato
nai és polgári kormánya; polgári kormányosztályok; — országos vallás
ügy s közoktatási névtár; r. kath. egyház; fölszentelt és czimzetes püs
pökök; szerzetes rendek főnökei; egyes, görög kath. egyház; görög nem 
egyesült egyház; helvét vallású egyház; ágostai vallású egyház; osko
lák és tanintézetek; protestáns tanodák; 

Képek. 1. A császár fürdő Budán. 2. A pécsi székesegyház. 3. A 
pécsi volt mecset. 4. A budai kir. palota. 5. Az orosz vári kastély 6, IX. 
Pius pápa. 7. Gr. Radeczky. 8. Károly Albert. 9. Pázmány Péter. 10. 
Teleki József gr. 11. Kazinczy Ferencz. 12. Kisfaludy Károly. 13. Lend
vay Márton. 14. Sepastopol. 15. Odessa. 16. Kronstadt. 17. Cséplő gép. 

A nemzeti Képes Naptár több évi folyamon keresztül szándékozik 
az egész magyar történet érdekesebb pontjait; a nevezetes hazafiak arcz-
képeit; a haza Iegnevezetesb egyházai, kastélyai, várai s fürdőink rajzát 
s leirását adni tisztelt olvasóinak; ugy szinte teljes házi ügyvédet,orvost, 
s gazdasági tanácsadót nyújtani azok kezébe. — Egy évi folyam a nagy 
egésznek csak kis részét képezheti. 

A terv ezennel meg van kezdve, annak folytatása s időnkinti kiegé-
szitése a t. olvasó közönség ápoló részvételétől függ. 

Lapunk e számával egy időben került ki sajtó alól Erdélyi Indali 
Péter Szőnyi-nÖveldei tanárnak a protest. algymnasiumok I. és II. osztá
lyai s az ezekkel párhuzamban álló reáliskolai osztályok számára szer
kesztett s a m. mininisterium által jóvá hagyott „Magyar olvasó-
köny vé"-nek legutolsó ive is. A t. cz. tanár urak hát, kiket érdekel, kik 
10—12 éves növendékeiket kedélyökhez mért, szivökhez, leikökhöz szóló 
olvasmányokkal kívánják ellátni; már sükcrrel siethetnek megrendelé
seikkel. Heckenast G. kiadó ur a legpontosabb szétküldéséről kezeske
dik. Erdélyi I. P . urnák legelső müvére, egészen uj szerkezetű „ A B C " -
jére vonatkozólag egy kiváló paedagogusunk, egy átalánosan tisztelt 
veterán népirónk s dolgozótársun kazt irta, hogy benne minden ideá
lis nézeteit valósulva találta. Ha jól vagyunk értesülve, e müvéről is a 
legnagyobb elismeréssel 8 dicsérettel nyilatkozik hazánk egyik legünne
peltebb nevü koszorús költője. Kétségtelen jeleeségéről e könyvnek ele
gendő s legerősebb tanubizonságául szolgálhat az, hogy mint érintők, a 
ni . kormány jóvá hagyta. 

Felelős szerkesztő : Pákh Albert. 

Nyomtatja éa kiadja Laadrrcr ét Heckeaast, egyetra-uttx* 4-dik síim alatt Pesten. 




